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de la nostra Dona, e de lo Fijor che ella avea con seygo, questo beneito fijor Zoane mostrava segni de alegressa, como personna chi intendea zo che elli dixeam. E spesa vota lo paere e la maere lo proavam a studio e a veyvam manifesfamenti che lo fantin se doletava de odir parlá de Dee. Ora vegne che lo fantin incomensà a intende, de lo tempo delli atri fantin, e forsa innanti. E le mame lo usam a iamar la maere e lo paere, e tae atre parole chy se uzam mostrá prumamenti. E la maere, santa Helisabet, gi mostrava ihamar lo nome de Dee e de Ihesu, e ogni atro nome chy se dixea in leze vegia, como Mesia, Emanuel e Salvator, e ogni altra cossa chi ge apertegnesse; e cossy aveam comandao a le mame e tuta l'atra maxná, che zamay no ge mostrassem ni diessem se no tai parole. E cresando lo fantin pu avanti, quando ello comensà a parllá, elli gi comensàm a mostrar la salutatium de l'angero: Ave gratia plena dominus tecum. E le parole de quello angero, a una a una, e lo Magnificat e lo Benedictus Dominus Deus Israel. E cossì ge le vegnem tute arecordando e mostrando.



Seando za lo fantin de sexe meixi, e quello beneito vegio Ioseph vegne con la nostra Dona in Bethelem, a la soa citae, per farce scrive cum li atri. E in quella mexma note, che elli zonzem, lo nostro Segnor Ihesu Criste nascè de la Vergem Maria. E no me voio destende a dir le cosse chi fon in questa gloriosa nativitae, perzochè elle se dixem autró. Ma partiandose li Magi, romaxe la nostra Dona e Ioseph. E arecordandose como Helysabet e Zacharia ge aveam pregao, che quando ella fosse apartoya, ello ge scrivessem ogni cossa, per ordem chy intervegnisse, allaora la Vergem Maria parlà a Ioseph e pregallo che ello scrivesse a elli. E Ioseph, pensando che ella dixea de quelli doi vegi, zoè de santa Helysabeth e de Zacharia, a li quae Dee avea manifestao lo secreto de lo Fijor avanti cha a niguna atra personna chi fosse in terra, con grande reverentia preize a scrive a quelli. E scrisse ogny cossa per ordem, in che ora de la note ello nascè, e poa elli lo missem in lo precepio, e como li angeri aveam cantao: "Gloria in excelsis Deo et in terra paxe a li homi de bonna voluntae". E poa como li angeri lo annuntiàm a li pastoy, e como li pastoy vegnem la matin. E tute le parole che elli dissem, e como lo Fantin era circuncizo, e como elli ge aveam misso nome Ihesu, e poa como li Magi vegnem a la via della stella, e tute le parole che elli dissem, e como elli fon ameistrae da l'angero, che elli tornasem a casa per altra via, persochè Herodes vorea savei de lo Fantin avea* intentium. E quando fo scrito ogni chosa, e Ioseph gi pregava docissimamenti e humermenti che elli pregassem Dee per ello, che, dapoa che Dee gi avea misso si grande tezoro inter le main, che Dee daga seno e lume e fortesa de savei e poy governá la maere e lo Fijor cum quella reverentia chi se conven. E la nostra semeieive Dona* gi mandà pregando che elli pregem Dee per ella e monto se ge arecomandava . E man
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